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The Four Fast Days - Why we mourn the Temple 
In light of Zecharya & the theme of Sefer Vayikra 

Source sheet for shiur by Menachem Leibtag,   

INTRODUCTION  

 As the 10th of Tevet falls out this week, we dedicate our last shiur of 

the ‘winter break’ to discuss how our study of Sefer Vayikra can help us 

appreciate the meaning and purpose of the Fast Days. 

 

Review of key points: 

 The textual and thematic parallels between the Mishkan & Sinai 

 Hence – visiting the Mishkan – a reminder of covenantal commitment 

 The Temple served similar purpose as the Mishkan [portable-> permanent] 

 Temple reminds us of our commitment – also a symbol to other nations of our purpose 

  When we don’t serve Hashem properly, he takes away that symbol 

 Our covenant however is eternal, therefore ultimately we can always return 

 

 The only Biblical fast day – Yom Kippur 

  Korbanot on Yom Kippur parallel Yom ha’Shmini – dedication day of the Mishkan  

  Also recognition that w/o God’s Attributes of Mercy – covenant could not last 

   Therefore – the fast is on the anniversary of Second Luchot 

 

Background: Second Temple period begins with a second attempt to rebuild the Temple 

 Return was under Koresh, but 20 years later, another attempt under Darius 

 The prophets are Chagai & Zecharya 

 Construction begins in year 2 of Darius [24 Kislev] and finishes in Year 6 [3 Adar] 

 In the middle of this construction, a letter is sent from the Exile to Jerusalem : 

  Asking, should we continue ‘fasting’ on the four fast days 

 

The Prophetic setting for Second Temple Period 

A]  Ezra Chapter 1 – the Cyrus Decree 

רַס  א כוֹרֶש מֶלֶךְ פָּ נַת אַחַת, לְׁ ,  וּבִשְׁ
הֵעִיר    יְהוָה, מִפִי יִרְמְיָה: -לִכְלוֹת דְבַר

- פָרַס, וַיַעֲבֶר-רוּחַ כֹּרֶשׁ מֶלֶךְ-יְהוָה, אֶת 
   …מַלְכוּתוֹ -קוֹל בְכָל

1 Iin the first year of Cyrus king of Persia, at 

the time of the fulfillment of the prophecy of 

Jeremiah –God stirred up the spirit of Cyrus 

king of Persia, that he proclaimed:  

כֹּל  --כֹּה אָמַר, כֹּרֶשׁ מֶלֶךְ פָרַס  ב
מַמְלְכוֹת הָאָרֶץ, נָתַן לִי יְהוָה אֱלֹהֵי  

לוֹ בַיִת,  -פָקַד עָלַי לִבְנוֹת -הַשָמָיִם; וְהוּא
 בִירוּשָׁלַםִ אֲשֶׁר בִיהוּדָה. 

2 'Thus says Cyrus king of Persia: All the 

kingdoms of the earth hath the LORD, the 

God of heaven, given me;  He has charged me 

to build Him a house in Jerusalem.  

,  עַמּוֹ, יְהִי אֱלֹהָיו עִמּוֹ-בָכֶם מִכָל-מִי  ג
יִבֶן,   ה; וְׁ לַםִ אֲשֶר בִיהוּדָּ יַעַל, לִירוּשָּ וְׁ

ל-אֶת אֵּ רָּ י יִשְׁ ה אֱלֹהֵּ הוָּ ית יְׁ הוּא  --בֵּ
 הָאֱלֹהִים, אֲשֶׁר בִירוּשָׁלָםִ.  

3 Whosoever there is among you of all His people--his 

God be with him--let him go up to Jerusalem, which is 

in Judah, and build the house of the LORD, the God of 

Israel, He is the God who is in Jerusalem.  



הַמְּקֹּמוֹת אֲשֶׁר  - הַנִשְׁאָר, מִכָל-וְכָל  ד
יְנַשְאוּהוּ אַנְשֵׁי מְקֹּמוֹ,  -- שָׁם-הוּא גָר

- בְכֶסֶף וּבְזָהָב וּבִרְכוּשׁ וּבִבְהֵמָה; עִם 
 לְבֵית הָאֱלֹהִים, אֲשֶׁר בִירוּשָׁלָםִ.  --הַנְדָבָה

4 And whosoever is left, in any place where 

he lives, let the men of his place help him 

with silver, and with gold, and with goods, 

and with beasts, beside the freewill-offering 

for the house of God which is in Jerusalem.'  

B]  Ezra Chapter 4 – the building freeze 

בְנֵי  -כִי  וַיִשְׁמְעוּ, צָרֵי יְהוּדָה וּבִנְיָמִן:  א
הַגּוֹלָה בוֹנִים הֵיכָל, לַיהוָה אֱלֹהֵי  

 יִשְרָאֵל.  

1 Now when the adversaries of Judah and 

Benjamin heard that the children of the 

captivity were building a Temple  

- מְרַפִים, יְדֵי עַם--הָאָרֶץ-וַיְהִי, עַם  ד
יְהוּדָה; ומבלהים )וּמְבַהֲלִים( אוֹתָם,  

 לִבְנוֹת.  

4 Then the people of the land weakened the 

hands of the people of Judah, & harried them 

while they were building,  

וְסֹּכְרִים עֲלֵיהֶם יוֹעֲצִים לְהָפֵר    ה
עַדיְמֵי,  כָל -עֲצָתָם רַס, וְׁ - כּוֹרֶש מֶלֶךְ פָּ

יָּוֶש מֶלֶךְמַ  רְׁ כוּת, דָּ ס- לְׁ רָּ  .  פָּ

5 and hired counsellors against them, to 

frustrate their purpose, all the days of Cyrus 

king of Persia, even until the reign of Darius 

king of Persia.  

C]  Haggai Chapter 1 

יָּוֶש הַמֶלֶךְ  א רְׁ דָּ תַיִם, לְׁ נַת שְׁ , בַחֹּדֶשׁ  בִשְׁ
יְהוָה  -הָיָה דְבַר --הַשִשִי, בְיוֹם אֶחָד לַחֹּדֶשׁ

בִיא, אֶל-בְיַד בֶל- חַגַי הַנָּ רֻבָּ שְׁאַלְתִיאֵל  -בֶן  זְׁ
עַ בֶן-פַחַת יְהוּדָה, וְאֶל  יְהוֹצָדָק הַכֹּהֵן  -יְהוֹשֻׁׁ

 הַגָּדוֹל, לֵאמֹּר.  

1 In the second year of Darius the king, in the 

6th month, in the first day , came the word of 

God by Haggai the prophet unto Zerubbabel 

the son of Shealtiel, governor of Judah, and to 

Joshua the son of Jehozadak, the high priest:  

ם     :כֹּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, לֵאמֹּר  ב עָּ הָּ
רוּ, לאֹ עֶת מְׁ ה  -באֹ עֶת-הַזֶה אָּ הוָּ ית יְׁ בֵּ

נוֹת. הִבָּ     לְׁ

2 'Thus says God: This people say: The time is 

not come, the time that the LORD'S house 

should be built.' {P}  

שִימוּ    כֹּה אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת:   ז
ר    דַרְכֵיכֶם.-לְבַבְכֶם, עַל הָּ עֲלוּ הָּ

יִת נוּ הַבָּ ץ, וּבְׁ אתֶם עֵּ  …וַהֲבֵּ

7 Thus says God: Consider your ways. Go up 

to the hill-country, and bring wood, and build 

the House… 

D]  Zechariah Chapter 2 [Haftara for Shabbat Chanuka] 

E]  Haggai Chapter 2 

הָיָה,  -- בַשְבִיעִי, בְעֶשְרִים וְאֶחָד לַחֹּדֶשׁ  א
מִי    ג ...חַגַּי הַנָבִיא, לֵאמֹּר-יְהוָה, בְיַד-דְבַר

הַבַיִת הַזֶה,  -בָכֶם, הַנִשְׁאָר, אֲשֶׁר רָאָה אֶת
בִכְבוֹדוֹ הָרִאשׁוֹן; וּמָה אַתֶם רֹּאִים אֹּתוֹ,  

   הֲלוֹא כָמֹּהוּ כְאַיִן, בְעֵינֵיכֶם--עַתָה

1  On the 21st day of the 7th month, came the 

word of the LORD by Haggai the prophet, 

saying: 3 Who is left among you that saw this 

house in its former glory? and how do ye see it 

now? is not such a one as nothing in your eyes? 

ה חֲזַק   ד עַתָּ ם וְׁ בָבֶל נְאֻׁ   וַחֲזַקיְהוָה - זְרֻׁ
עַ בֶן הֵן הַגָּדוֹל - יְהוֹשֻׁׁ   וַחֲזַק יְהוֹצָדָק הַכֹּ

ם-כָל - כִי  וַעֲשוּ: --יְהוָה- עַם הָאָרֶץ, נְאֻׁ
ם יְהוָה צְבָאוֹת.    אֲנִי אִתְכֶם, נְאֻׁ

4 Yet now be strong, O Zerubbabel, saith the 

LORD; and be strong, O Joshua, son of 

Jehozadak, the high priest; and be strong, all ye 

people of the land, saith the LORD, and work; 

for I am with you, saith the LORD of hosts.  



בוֹד הַבַיִת הַזֶה    ט יֶה כְּׁ דוֹל יִהְׁ גָּ
אַחֲרוֹן,  רִאשוֹן -מִןהָּ אָמַר, יְהוָה  --הָּ

ם   צְבָאוֹת; וּבַמָּקוֹם הַזֶה אֶתֵן שָׁלוֹם, נְאֻׁ
   יְהוָה צְבָאוֹת.

9 The glory of this latter house shall be greater 

than that of the former, saith the LORD of hosts; 

and in this place will I give peace, saith the 

LORD of hosts.'  

נַת    י שִיעִי, בִשְׁ ה לַתְׁ עָּ בָּ אַרְׁ רִים וְׁ עֶשְׁ בְׁ
יָּוֶש רְׁ דָּ תַיִם לְׁ יְהוָה,  -הָיָה, דְבַר--שְׁ

 חַגַּי הַנָבִיא  -אֶל

10 In the24th day of the ninth month, in the 2nd 

year of Darius, came the word of the LORD by 

Haggai the prophet,:  

 הַיוֹם הַזֶה- נָא לְבַבְכֶם מִן-שִימוּוְעַתָה  טו
אֶבֶן, -אֶבֶן אֶל-מִטֶרֶם שוּםוָמָעְלָה 

ה הוָּ יכַל יְׁ הֵּ  .  בְׁ

15 And now, I pray you, consider from this day 

and forward--before a stone was laid upon a 

stone in the Temple of God  

הַיוֹם הַזֶה  -נָא לְבַבְכֶם, מִן- שִימוּ  יח
ה וָמָעְלָה;   עָּ בָּ אַרְׁ רִים וְׁ מִיּוֹם עֶשְׁ
שִיעִי - יֻׁסַד הֵיכַל-הַיוֹם אֲשֶׁר-, לְמִןלַתְׁ

 שִימוּ לְבַבְכֶם.  --יְהוָה

18 consider, I pray you, from this day and 

forward, from the 24th day of the ninth month, 

even from the day that the foundation of the 

LORD'S temple was laid, consider it;  

הַגֶּפֶן  -הַעוֹד הַזֶרַע, בַמְּגוּרָה, וְעַד  יט
ֹּא נָשָא וְהַתְאֵנָה  - מִן --וְהָרִמּוֹן וְעֵץ הַזַיִת, ל

   הַיוֹם הַזֶה, אֲבָרֵךְ.

19 is the seed yet in the barn? yea, the vine, and the 

fig-tree, and the pomegranate, and the olive-tree hath 

not brought forth--from this day will I bless you.'  

חַגַּי,  -יְהוָה שֵׁנִית אֶל-וַיְהִי דְבַר  כ
אמֹר ה לַחֹדֶש לֵּ עָּ בָּ אַרְׁ רִים וְׁ עֶשְׁ  .  בְׁ

20 And the word of the LORD came the second 

time unto Haggai in the four and twentieth day of 

the month, saying:  

בָבֶל פַחַת-אֱמֹּר, אֶל   כא יְהוּדָה  -זְרֻׁ
הַשָמַיִם  -אֲנִי מַרְעִישׁ, אֶת   לֵאמֹּר:

 הָאָרֶץ.  -וְאֶת

21 'Speak to Zerubbabel, governor of Judah, 

saying: I will shake the heavens and the earth;  

וְהָפַכְתִי, כִסֵא מַמְלָכוֹת,    כב
וְהִשְׁמַדְתִי, חֹּזֶק מַמְלְכוֹת הַגּוֹיִם;  

כְבֶיהָ, וְיָרְדוּ   וְהָפַכְתִי מֶרְכָבָה, וְרֹּ
כְבֵיהֶם, אִישׁ בְחֶרֶב אָחִיו.    סוּסִים וְרֹּ

22 and I will overthrow the throne of kingdoms, and I 

will destroy the strength of the kingdoms of the 

nations; and I will overthrow the chariots, and those 

that ride in them; and the horses and their riders shall 

come down, every one by the sword of his brother.  

ם   כג יְהוָה צְבָאוֹת  -בַיוֹם הַהוּא נְאֻׁ
בֶלאֶקָחֲךָ  רֻבָּ ם -בֶן זְׁ - שְׁאַלְתִיאֵל עַבְדִי, נְאֻׁ

םיְהוָה, וְשַמְתִיךָ,  בְךָ בָחַרְתִי,  -כִי  :כַּחוֹתָּ
ם יְהוָה צְבָאוֹת.    נְאֻׁ

23 In that day, saith the LORD of hosts, will I 

take thee, O Zerubbabel, My servant, the son of 

Shealtiel, saith the LORD, and will make thee as 

a signet; for I have  chosen thee, saith the LORD 

of hosts.'  

F]  Zechariah Chapter 4 – [Symbol of the state of Israel] 

ֹּאמֶר אֵלַי, מָה אַתָה רֹּאֶה רָאִיתִי    ב וַי
ֹּאמֶר    ו ...וְהִנֵה מְנוֹרַת זָהָב כֻׁלָהּ וַיַעַן וַי

בָבֶל  -יְהוָה, אֶל- זֶה דְבַר  אֵלַי לֵאמֹּר זְרֻׁ
כֹחַ   לֵאמֹּר: לאֹ בְׁ חַיִל, וְׁ כִּי --לאֹ בְׁ

רוּחִי-אִם    , אָמַר יְהוָה צְבָאוֹתבְׁ

2 And he said unto me: 'What seest thou?' And I 

said: 'I have seen, and behold a candlestick all of 

gold…6 Then he answered and spoke unto me, 

saying 'This is the word of the LORD unto 

Zerubbabel, saying: Not by might, nor by power, but 

by My spirit, saith the LORD of hosts. 

 



D]  Zechariah – during the same year 

 א פרק  זכריה  

מִינִי  א שְּׁ חֹדֶשׁ הַּ יָוֶשׁבַּ דָרְּׁ יִם לְּׁ תַּ ת שְּׁׁ נַּ ר בִשְּׁׁ בַּ יָה בֶן-ה’ אֶל-הָיָה דְּׁ רְּׁ כַּ יָה-זְּׁ  .לֵאמֹר...בֶרֶכְּׁ

בָאוֹת  ג   ר ה’ צְּׁ תָ אֲלֵהֶם כהֹ אָמַּ רְּׁ אָמַּ אָשׁוּב אֲלֵיכֶם וְּׁ בָאוֹת וְּׁ אֻם ה’ צְּׁ י נְּׁ  שׁוּבוּ אֵלַּ

ר  -לָכֵן כהֹ טז חֲמִים בֵיתִי יִבָנֶה בָה ה’  אָמַּ רַּ ם בְּׁ תִי לִירוּשָׁלַּ בְּׁ אֻם ה’  שַּׁ   נְּׁ

 

ת יד  /פרק ב  חִי, בַּ שִמְּׁ נִי--צִיּוֹן-רָנִי וְּׁ תוֹכֵךְבָא -כִי הִנְּׁ תִי בְּׁ נְּׁ שָׁכַּ אֻםוְּׁ    .ה’-, נְּׁ

בִים אֶל  טו ווּ גוֹיִם רַּ נִלְּׁ הוּא ה’- וְּׁ יּוֹם הַּ עָם,  בַּ הָיוּ לִי לְּׁ תוֹכֵךְוְּׁ תִי בְּׁ נְּׁ שָׁכַּ  --; וְּׁ

 

Chapter 2 [Haftara for Shabbat Chanuka] 

בָא  -כִי הִנְנִי--צִיוֹן-רָנִי וְשִמְחִי, בַת  יד
אֻם ךְ, נְׁ תוֹכֵּ תִי בְׁ כַנְׁ שָּ ה. - וְׁ הוָּ    יְׁ

14 'Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, 

I come, and I will dwell in the midst of thee, 

saith the LORD.  

 

E]  Haggai Chapter 2 – breaking ground -24 Kislev 

בוֹד הַבַיִת הַזֶה    ט יֶה כְּׁ דוֹל יִהְׁ גָּ
אַחֲרוֹן,  רִאשוֹן -מִןהָּ אָמַר, יְהוָה  --הָּ

ם   צְבָאוֹת; וּבַמָּקוֹם הַזֶה אֶתֵן שָׁלוֹם, נְאֻׁ
   יְהוָה צְבָאוֹת.

9 The glory of this latter house shall be greater 

than that of the former, saith the LORD of hosts; 

and in this place will I give peace, saith the 

LORD of hosts.'  

נַת    י שִיעִי, בִשְׁ ה לַתְׁ עָּ בָּ אַרְׁ רִים וְׁ עֶשְׁ בְׁ
יָּוֶש רְׁ דָּ תַיִם לְׁ יְהוָה,  -הָיָה, דְבַר--שְׁ

 חַגַּי הַנָבִיא  -אֶל

10 In the24th day of the ninth month, in the 2nd 

year of Darius, came the word of the LORD by 

Haggai the prophet,:  

 הַיוֹם הַזֶה- נָא לְבַבְכֶם מִן-שִימוּוְעַתָה  טו
אֶבֶן, -אֶבֶן אֶל-מִטֶרֶם שוּםוָמָעְלָה 

ה הוָּ יכַל יְׁ הֵּ  .  בְׁ

15 And now, I pray you, consider from this day 

and forward--before a stone was laid upon a 

stone in the Temple of God  

הַיוֹם הַזֶה  -נָא לְבַבְכֶם, מִן- שִימוּ  יח
ה וָמָעְלָה;   עָּ בָּ אַרְׁ רִים וְׁ מִיּוֹם עֶשְׁ
שִיעִי - יֻׁסַד הֵיכַל-הַיוֹם אֲשֶׁר-, לְמִןלַתְׁ

 שִימוּ לְבַבְכֶם.  --יְהוָה

18 consider, I pray you, from this day and 

forward, from the 24th day of the ninth month, 

even from the day that the foundation of the 

LORD'S temple was laid, consider it;  

הַגֶּפֶן  -הַעוֹד הַזֶרַע, בַמְּגוּרָה, וְעַד  יט
ֹּא נָשָא וְהַתְאֵנָה  - מִן --וְהָרִמּוֹן וְעֵץ הַזַיִת, ל

   הַיוֹם הַזֶה, אֲבָרֵךְ.

19 is the seed yet in the barn? yea, the vine, and the 

fig-tree, and the pomegranate, and the olive-tree hath 

not brought forth--from this day will I bless you.'  

חַגַּי,  -יְהוָה שֵׁנִית אֶל-וַיְהִי דְבַר  כ
אמֹר ה לַחֹדֶש לֵּ עָּ בָּ אַרְׁ רִים וְׁ עֶשְׁ  .  בְׁ

20 And the word of the LORD came the second 

time unto Haggai in the four and twentieth day of 

the month, saying:  



בָבֶל פַחַת-אֱמֹּר, אֶל   כא יְהוּדָה  -זְרֻׁ
הַשָמַיִם  -אֲנִי מַרְעִישׁ, אֶת   לֵאמֹּר:

 הָאָרֶץ.  -וְאֶת

21 'Speak to Zerubbabel, governor of Judah, 

saying: I will shake the heavens and the earth;  

וְהָפַכְתִי, כִסֵא מַמְלָכוֹת,    כב
וְהִשְׁמַדְתִי, חֹּזֶק מַמְלְכוֹת הַגּוֹיִם;  

כְבֶיהָ, וְיָרְדוּ   וְהָפַכְתִי מֶרְכָבָה, וְרֹּ
כְבֵיהֶם, אִישׁ בְחֶרֶב אָחִיו.    סוּסִים וְרֹּ

22 and I will overthrow the throne of kingdoms, and I 

will destroy the strength of the kingdoms of the 

nations; and I will overthrow the chariots, and those 

that ride in them; and the horses and their riders shall 

come down, every one by the sword of his brother.  

F]  Zechariah Chapter 4 – [Symbol of the state of Israel] 

ֹּאמֶר אֵלַי, מָה אַתָה רֹּאֶה רָאִיתִי    ב וַי
ֹּאמֶר    ו ...וְהִנֵה מְנוֹרַת זָהָב כֻׁלָהּ וַיַעַן וַי

בָבֶל  -יְהוָה, אֶל- זֶה דְבַר  אֵלַי לֵאמֹּר זְרֻׁ
כֹחַ   לֵאמֹּר: לאֹ בְׁ חַיִל, וְׁ כִּי --לאֹ בְׁ

רוּחִי-אִם  , אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת  בְׁ

2 And he said unto me: 'What seest thou?' And I 

said: 'I have seen, and behold a candlestick all of 

gold…6 Then he answered and spoke unto me, 

saying 'This is the word of the LORD unto 

Zerubbabel, saying: Not by might, nor by power, but 

by My spirit, saith the LORD of hosts. 

 

G]  Zechariah Chapters 7 thru 8 – In year 4 of Darius, 

 A question is sent from Bavel regarding the fast days 

מֶלֶךְ   א  יָוֶשׁ הַּ דָרְּׁ ע, לְּׁ בַּ רְּׁ ת אַּ נַּ הִי בִשְּׁׁ יְּׁ ר וַּ בַּ הוָה  - ; הָיָה דְּׁ יְּׁ

שִׁעִי - אֶל  תְּׁ חֹדֶשׁ הַּ בָעָה לַּ רְּׁ אַּ יָה, בְּׁ רְּׁ כַּ לֵו. -- זְּׁ כִסְּׁ  בְּׁ

1 And it came to pass in the fourth year of 

king Darius, that the word of the LORD 

came unto Zechariah in the fourth day of the 
ninth month, even in Chislev; 

ח, בֵית   ב לַּ יִּשְּׁׁ אֲנָשָׁיו - וַּ רֶגֶם מֶלֶךְ וַּ אֶצֶר, וְּׁ רְּׁ  - אֵל, שַּ

לּוֹת, אֶת -  חַּ הוָה. - לְּׁ נֵי יְּׁ  פְּׁ

2 When Bethel-sarezer, and Regem-melech 

and his men, had sent to entreat the favour of 
the LORD, 

בֵית - לֵאמֹר, אֶל   ג כהֲֹנִים אֲשֶׁר לְּׁ אֶל - הַּ בָאוֹת, וְּׁ הוָה צְּׁ - יְּׁ

בִיאִים, לֵאמֹר  נְּׁ חֲמִשִׁי    : הַּ חֹדֶשׁ הַּ כֶה, בַּ אֶבְּׁ - הַּ

מֶה שָׁנִים. -  אֲשֶׁר עָשִיתִי זֶה כַּ  }פ{   הִנָזֵר, כַּ

3 and to speak unto the priests of the house 
of the LORD of hosts, and to the prophets, 

saying: 'Should I weep in the fifth month, 

separating myself, as I have done these so 
many years?' {P} 

ר   ד בַּ הִי דְּׁ יְּׁ י לֵאמֹר. - וַּ בָאוֹת, אֵלַּ הוָה צְּׁ  יְּׁ
4 Then came the word of the LORD of hosts 

unto me, saying: 

אֶל - כָל - אֱמֹר אֶל   ה ם הָאָרֶץ, וְּׁ כהֲֹנִים לֵאמֹר:- עַּ - כִי    הַּ

עִים שָׁנָה  זֶה שִׁבְּׁ בִיעִי, וְּׁ שְּׁ חֲמִישִׁי וּבַּ סָפוֹד בַּ תֶם וְּׁ מְּׁ -- צַּ

תֻנִי, אָנִי.  מְּׁ  הֲצוֹם צַּ

5 'Speak unto all the people of the land, and 

to the priests, saying: When ye fasted and 

mourned in the fifth and in the seventh 
month, even these seventy years, did ye at all 

fast unto Me, even to Me? 

תוּ   ו  כִי תִשְּׁׁ לוּ, וְּׁ כִי תאֹכְּׁ תֶם  -- וְּׁ אַּ לִים, וְּׁ תֶם הָאֹכְּׁ הֲלוֹא אַּ

שתִֹים.   הַּ

6 And when ye eat, and when ye drink, are 

ye not they that eat, and they that drink? 



ד  - הֲלוֹא אֶת   ז  יַּ הוָה בְּׁ בָרִים, אֲשֶׁר קָרָא יְּׁ דְּׁ הַּ

ם ישֶֹׁבֶת   רוּשָׁלַּ יוֹת יְּׁ בִיאִים הָרִאשׁנִֹים, בִהְּׁ נְּׁ הַּ

לֵוָה  פֵלָה,  וּשְּׁׁ שְּׁ הַּ נֶגֶב וְּׁ הַּ בִיבתֶֹיהָ; וְּׁ עָרֶיהָ סְּׁ , וְּׁ

 }פ{    ישֵֹׁב. 

7 Should ye not hearken to the words which 

the LORD hath proclaimed by the former 
prophets, when Jerusalem was inhabited and 

in prosperity, and the cities thereof round 

about her, and the South and the Lowland 
were inhabited?' {P} 

ר   ח  בַּ הִי, דְּׁ יְּׁ הוָה, אֶל - וַּ יָה, לֵאמֹר. - יְּׁ רְּׁ כַּ  זְּׁ
8 And the word of the LORD came unto 
Zechariah, saying: 

בָאוֹת, לֵאמֹר:   ט הוָה צְּׁ ר יְּׁ ט אֱמֶת,     כהֹ אָמַּ פַּ מִשְּׁׁ

חֲמִים, עֲשוּ אִישׁ אֶת  רַּ חֶסֶד וְּׁ פֹטוּ, וְּׁ - שְּׁׁ

 אָחִיו. 

9 'Thus hath the LORD of hosts spoken, 

saying: Execute true judgment, and show 
mercy and compassion every man to his 

brother; 

ל  י עָנִי, אַּ יָתוֹם גֵר וְּׁ מָנָה וְּׁ לְּׁ אַּ עֲשׁקֹוּ; - וְּׁ  תַּ

ל    ת אִישׁ אָחִיו, אַּ רָעַּ כֶם - וְּׁ בְּׁ בַּ בוּ בִלְּׁ שְּׁׁ חְּׁ  . תַּ

10 and oppress not the widow, nor the 

fatherless, the stranger, nor the poor; and let 

none of you devise evil against his brother in 
your heart. 

נוּ כָתֵף סֹרָרֶת;   יא  יִּתְּׁ שִׁיב, וַּ קְּׁ הַּ מָאֲנוּ לְּׁ יְּׁ  וַּ

   . מוֹעַּ בִידוּ מִשְּׁ נֵיהֶם, הִכְּׁ אָזְּׁ  וְּׁ

11 But they refused to attend, and turned a 

stubborn shoulder, and stopped their ears, 
that they might not hear. 

מוֹעַּ אֶת   יב  לִבָם שָמוּ שָׁמִיר, מִשְּׁ אֶת - וְּׁ תוֹרָה וְּׁ - הַּ

ד,   יַּ רוּחוֹ, בְּׁ בָאוֹת בְּׁ הוָה צְּׁ ח יְּׁ בָרִים אֲשֶׁר שָׁלַּ דְּׁ הַּ

הוָה   הִי קֶצֶף גָדוֹל, מֵאֵת יְּׁ יְּׁ בִיאִים הָרִאשׁנִֹים; וַּ נְּׁ הַּ

בָאוֹת.   צְּׁ

12 Yea, they made their hearts as an adamant 
stone, lest they should hear the law, and the 

words which the LORD of hosts had sent by 

His spirit by the hand of the former prophets; 
therefore came there great wrath from the 

LORD of hosts. 

אֲשֶׁר   יג  הִי כַּ יְּׁ לאֹ שָׁמֵעוּ: - וַּ לאֹ     קָרָא, וְּׁ אוּ וְּׁ רְּׁ כֵן יִקְּׁ

בָאוֹת.  הוָה צְּׁ ר יְּׁ מָע, אָמַּ  אֶשְּׁׁ

13 And it came to pass that, as He called, 

and they would not hear; so they shall call, 
and I will not hear, said the LORD of hosts; 

ל כָל   יד  אֵסָעֲרֵם, עַּ גוֹיִם אֲשֶׁר לאֹ - וְּׁ הָאָרֶץ  - הַּ דָעוּם, וְּׁ יְּׁ

יָּשִימוּ אֶרֶץ  חֲרֵיהֶם, מֵעֹבֵר וּמִשָב; וַּ מָה אַּ דָה,  - נָשַּׁ חֶמְּׁ

מָה.  שַּׁ  }פ{   לְּׁ

14 but I will scatter them with a whirlwind 
among all the nations whom they have not 

known. Thus the land was desolate after 

them, so that no man passed through nor 
returned; for they laid the pleasant land 

desolate.' {P} 

ר   א  בַּ הִי דְּׁ יְּׁ בָאוֹת, לֵאמֹר. -וַּ הוָה צְּׁ  יְּׁ
1 And the word of the LORD of hosts came, 
saying: 



דוֹלָה;    ב אָה גְּׁ צִיּוֹן קִנְּׁ בָאוֹת, קִנֵאתִי לְּׁ הוָה צְּׁ ר יְּׁ כהֹ אָמַּ

דוֹלָה, קִנֵאתִי לָה.  חֵמָה גְּׁ  וְּׁ

2 'Thus saith the LORD of hosts: I am 

jealous for Zion with great jealousy, and I 
am jealous for her with great fury. 

הוָה   ג ר יְּׁ תִי אֶל ,  כהֹ, אָמַּ בְּׁ תִי  - שַּׁ נְּׁ שָׁכַּ צִיּוֹן, וְּׁ

רוּשָׁלָם;  תוֹךְ יְּׁ אָה    בְּׁ רְּׁ נִקְּׁ ם עִיר  וְּׁ רוּשָׁלַּ יְּׁ

ר הָאֱמֶת  הַּ קדֶֹשׁ - , וְּׁ ר הַּ בָאוֹת הַּ הוָה צְּׁ  }ס{   . יְּׁ

3 Thus saith the LORD: I return unto Zion, 
and will dwell in the midst of Jerusalem; and 

Jerusalem shall be called the city of truth; 

and the mountain of the LORD of hosts the 
holy mountain. {S} 

קֵנוֹת,    ד קֵנִים וּזְּׁ בוּ זְּׁ בָאוֹת, עדֹ יֵשְּׁׁ הוָה צְּׁ ר, יְּׁ כהֹ אָמַּ

יָדוֹ, מֵרבֹ יָמִים.  תוֹ בְּׁ נְּׁ עַּ אִישׁ מִשְּׁׁ רוּשָׁלָם; וְּׁ חֹבוֹת יְּׁ  בִרְּׁ

4 Thus saith the LORD of hosts: There shall 

yet old men and old women sit in the broad 

places of Jerusalem, every man with his staff 

in his hand for very age. 

חֲקִים,    ה שַּ לָדִים וִילָדוֹת, מְּׁ אוּ, יְּׁ חֹבוֹת הָעִיר יִמָלְּׁ וּרְּׁ

חֹבתֶֹיהָ.      בִרְּׁ

5 And the broad places of the city shall be 
full of boys and girls playing in the broad 

places thereof. {S} 

זֶה,    ו   }  אֵרִית הָעָם הַּ עֵינֵי שְּׁׁ בָאוֹת, כִי יִפָלֵא בְּׁ הוָה צְּׁ ר, יְּׁ כהֹ אָמַּ

יָּמִים הָהֵם  ם -- בַּ בָאוֹת. - גַּ הוָה צְּׁ אֻם, יְּׁ י, יִפָלֵא, נְּׁ עֵינַּ  פ{   בְּׁ

Redemption – a ‘two way street’ 

6 Thus saith the LORD of hosts: If it be 

marvellous in the eyes of the remnant of this 

people in those days, should it also be 
marvellous in Mine eyes? saith the LORD of 

hosts. {P} 

נִי מוֹשִׁיעַּ אֶת   ז בָאוֹת, הִנְּׁ הוָה צְּׁ ר יְּׁ מִי מֵאֶרֶץ  - כהֹ אָמַּ עַּ

שָמֶשׁ.  בוֹא הַּ רָח, וּמֵאֶרֶץ, מְּׁ  מִזְּׁ

7 Thus saith the LORD of hosts: Behold, I 
will save My people from the east country, 

and from the west country; 

הֵבֵאתִי אֹתָם,    ח  רוּשָׁלָם וְּׁ תוֹךְ יְּׁ נוּ בְּׁ שָׁכְּׁ ;  וְּׁ

הָיוּ  יֶה לָהֶם לֵאלֹהִים - וְּׁ אֲנִי אֶהְּׁ עָם, וַּ -- לִי לְּׁ

דָקָה      . בֶאֱמֶת, וּבִצְּׁ

8 And I will bring them, and they shall dwell 

in the midst of Jerusalem; and they shall be 

My people, and I will be their God, in truth 
and in righteousness. {S} 

עִים  - כהֹ   ט שמְֹּׁ דֵיכֶם, הַּ נָה יְּׁ קְּׁ בָאוֹת, תֶחֱזַּ הוָה צְּׁ ר, יְּׁ אָמַּ

בָרִים הָאֵלֶּה  דְּׁ יָּמִים הָאֵלֶּה אֵת הַּ בִיאִים,  -- בַּ נְּׁ מִפִי, הַּ

ד בֵית  יוֹם יֻסַּ הִבָנוֹת. - אֲשֶׁר בְּׁ הֵיכָל, לְּׁ בָאוֹת הַּ הוָה צְּׁ  יְּׁ

9 Thus saith the LORD of hosts: Let your 
hands be strong, ye that hear in these days 

these words from the mouth of the prophets 

that were in the day that the foundation of 
the house of the LORD of hosts was laid, 

even the temple, that it might be built. 

ר    י כַּ יָה, וּשְּׁ ר הָאָדָם לאֹ נִהְּׁ כַּ יָּמִים הָהֵם, שְּׁ נֵי הַּ כִי, לִפְּׁ

בָא אֵין  לַּ יּוֹצֵא וְּׁ לַּ הֵמָה אֵינֶנָה; וְּׁ בְּׁ צָר,  - שָׁלוֹם מִן - הַּ הַּ

ח אֶת  לַּּ אֲשַּׁ רֵעֵהוּ. - כָל - וַּ  הָאָדָם אִישׁ בְּׁ

10 For before those days there was no hire 
for man, nor any hire for beast; neither was 

there any peace to him that went out or came 

in because of the adversary; for I set all men 
every one against his neighbour. 



אֵרִית, הָעָם    יא  יָּמִים הָרִאשׁנִֹים אֲנִי, לִשְּׁׁ תָה, לאֹ כַּ עַּ וְּׁ

זֶה  בָאוֹת. -- הַּ הוָה צְּׁ אֻם, יְּׁ  נְּׁ

11 But now I will not be unto the remnant of 

this people as in the former days, saith the 
LORD of hosts. 

הָאָרֶץ תִתֵן אֶת - כִי   יב  יָה וְּׁ גֶפֶן תִתֵן פִרְּׁ שָלוֹם, הַּ ע הַּ - זֶרַּ

תִי, אֶת  לְּׁ חַּ הִנְּׁ לָּם; וְּׁ נוּ טַּ יִם, יִתְּׁ שָמַּ הַּ בוּלָה, וְּׁ אֵרִית  - יְּׁ שְּׁׁ

זֶה   אֵלֶּה. - כָל - אֶת -- הָעָם הַּ

12 For as the seed of peace, the vine shall 
give her fruit, and the ground shall give her 

increase, and the heavens shall give their 

dew; and I will cause the remnant of this 
people to inherit all these things. 

הוּדָה וּבֵית    יג  גוֹיִם, בֵית יְּׁ לָלָה בַּ אֲשֶׁר הֱיִיתֶם קְּׁ הָיָה כַּ וְּׁ

רָאֵל  רָכָה: -- יִשְּׁ יִיתֶם בְּׁ כֶם, וִהְּׁ ל    כֵן אוֹשִׁיעַּ אֶתְּׁ - אַּ

דֵיכֶם.  נָה יְּׁ קְּׁ     תִירָאוּ, תֶחֱזַּ

13 And it shall come to pass that, as ye were 
a curse among the nations, O house of Judah 

and house of Israel, so will I save you, and 

ye shall be a blessing; fear not, but let your 

hands be strong. {S} 

ע    יד  הָרַּ תִי לְּׁ מְּׁ אֲשֶׁר זָמַּ בָאוֹת, כַּ הוָה צְּׁ ר, יְּׁ כִי כהֹ אָמַּ

לאֹ,   בָאוֹת; וְּׁ הוָה צְּׁ ר יְּׁ צִיף אֲבתֵֹיכֶם אֹתִי, אָמַּ קְּׁ הַּ לָכֶם בְּׁ

תִי.   נִחָמְּׁ

14 For thus saith the LORD of host: As I 
purposed to do evil unto you, when your 

fathers provoked Me, saith the LORD of 

hosts, and I repented not; 

הֵיטִיב אֶת   טו  יָּמִים הָאֵלֶּה, לְּׁ תִי בַּ מְּׁ תִי זָמַּ בְּׁ - כֵן שַּׁ

ם  רוּשָׁלַּ אֶת  יְּׁ הוּדָה: - וְּׁ ל    בֵית יְּׁ  תִירָאוּ. - אַּ

15 so again do I purpose in these days to do 
good unto Jerusalem and to the house of 

Judah; fear ye not. 

עֲשוּ:   טז  בָרִים, אֲשֶׁר תַּ דְּׁ   אֵלֶּה הַּ

רוּ אֱמֶת, אִישׁ אֶת    בְּׁ  - רֵעֵהוּ - דַּ

טוּ  -  ט שָׁלוֹם, שִׁפְּׁ פַּ אֱמֶת וּמִשְּׁׁ

עֲרֵיכֶם  שַּׁ  . בְּׁ

16 These are the things that ye shall do: 

Speak ye every man the truth with his 

neighbour; execute the judgment of truth and 
peace in your gates; 

אִישׁ אֶת   יז  ל - וְּׁ ת רֵעֵהוּ, אַּ בוּ  - רָעַּ שְּׁׁ חְּׁ תַּ

כֶם  בְּׁ בַּ ל בִלְּׁ ת שֶׁקֶר, אַּ בֻעַּ   תֶאֱהָבוּ: - , וּשְּׁׁ

 אֵלֶּה אֲשֶׁר שָנֵאתִי,  - כָל -כִי אֶת   

אֻם  הוָה - נְּׁ  }ס{   . יְּׁ

17 and let none of you devise evil in your 

hearts against his neighbour; and love no 

false oath; for all these are things that I hate, 
saith the LORD.' {S} 

ר   יח בַּ הִי דְּׁ יְּׁ י לֵאמֹר. - וַּ בָאוֹת, אֵלַּ הוָה צְּׁ  יְּׁ
18 And the word of the LORD of hosts came 

unto me, saying: 



בָאוֹת,  - כהֹ   יט  הוָה צְּׁ ר יְּׁ צוֹם  אָמַּ בִיעִי וְּׁ צוֹם הָרְּׁ

צוֹם הָעֲשִירִי   בִיעִי וְּׁ שְּׁ צוֹם הַּ חֲמִישִׁי וְּׁ הַּ

בֵית  יֶה לְּׁ חָה,  - יִהְּׁ שִמְּׁ שָשוֹן וּלְּׁ הוּדָה לְּׁ יְּׁ

מֹעֲדִים, טוֹבִים;    וּלְּׁ

שָלוֹם, אֱהָבוּ.  הַּ הָאֱמֶת וְּׁ  }פ{    וְּׁ

19 'Thus saith the LORD of hosts: The fast 

of the fourth month, and the fast of the fifth, 
and the fast of the seventh, and the fast of the 

tenth, shall be to the house of Judah joy and 

gladness, and cheerful seasons; therefore 
love ye truth and peace. {P} 

בָאוֹת:   כ  הוָה צְּׁ ר, יְּׁ מִים,   כהֹ אָמַּ  עדֹ אֲשֶׁר יָבאֹוּ עַּ

בוֹת.    בֵי עָרִים רַּ ישְֹּׁׁ  וְּׁ

20 Thus saith the LORD of hosts: It shall yet 

come to pass, that there shall come peoples, 

and the inhabitants of many cities; 

ת אֶל   כא  חַּ בֵי אַּ כוּ יוֹשְּׁׁ הָלְּׁ ת לֵאמֹר - וְּׁ חַּ  ,  אַּ

כָה הָלוֹךְ   לּוֹת אֶת נֵלְּׁ חַּ הוָה - לְּׁ נֵי יְּׁ קֵשׁ,  פְּׁ בַּ , וּלְּׁ

ם - אֶת  כָה, גַּ בָאוֹת; אֵלְּׁ הוָה צְּׁ  . אָנִי - יְּׁ

21 and the inhabitants of one city shall go to 

another, saying: Let us go speedily to entreat 
the favour of the LORD, and to seek the 

LORD of hosts; I will go also. 

קֵשׁ אֶת   כב  בַּ גוֹיִם עֲצוּמִים, לְּׁ בִים וְּׁ מִים רַּ הוָה  - וּבָאוּ עַּ יְּׁ

בָאוֹת בִירוּשָׁלָם,   לּוֹת, אֶת צְּׁ חַּ נֵי  - וּלְּׁ פְּׁ

הוָה   }ס{   . יְּׁ

22 Yea, many peoples and mighty nations 

shall come to seek the LORD of hosts in 

Jerusalem, and to entreat the favour of the 
LORD. {S} 

ר,  - כהֹ   כג  יָּמִים הָהֵמָה,  אָמַּ בָאוֹת, בַּ הוָה צְּׁ יְּׁ

שׁנֹוֹת   חֲזִיקוּ עֲשָרָה אֲנָשִׁים מִכלֹ לְּׁ אֲשֶׁר יַּ

הוּדִי לֵאמֹר,   ף אִישׁ יְּׁ נַּ הֶחֱזִיקוּ בִכְּׁ גוֹיִם; וְּׁ הַּ

כָה עִמָכֶם   - נֵלְּׁ

נוּ, אֱלֹהִים עִמָכֶם. -  עְּׁ  }ס{    כִי שָׁמַּ

23 Thus saith the LORD of hosts: In those 
days it shall come to pass, that ten men shall 

take hold, out of all the languages of the 

nations, shall even take hold of the skirt of 
him that is a Jew, saying: We will go with 

you, for we have heard that God is with 

you.' {S} 

 

 

 


